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The latest and most complete edition of the Agrapha is that of
AREscH TU V 4 1889 (Re), who counts 74 Logia and 103 Apocrypha.
JHRorEs TU XIX 2 1896 (Ro) gave a sound criticism on this book,
and he himself investigated 154 Agrapha, Following his example I
have compiled: 1) 44 real Agrapha, 2) 44 sentences of great importance,
which by mistake were thought to be Logial; cf. RoOPES for the further
analysis, I only refer to the texts given in Apocrypha I and II. Notes
are added in some places, where I do not share ROPES’ opinion.

The new Oxyrhynchus logia are not yet reconstructed beyond doubt.
cf. The Oxyrbynchus papyri ed. BP GRENFELL and ASHUNT IV 1904
(G-H), and HBSWETE in The Expository Times XV 11 (Sw) and
ADEISSMANN in the supplement to the »Allgemeine Zeitunge of the
18th of July 1904 (De). AHILGENFELD’S reconstruction ZwTh 1904
is based on a false estimate of the length of the single lines: frgm, 1 1. 4,
frgm. 5 L 5, frgm. § L. 3—5 (frigm. 2 1. 3—4 too) render with certainty
ca. 30 characters as one length of a line.

1 Too late I see that no. 55 has been put by mistake in
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AGRAPHA
I

1 (ReL 39; Ro142). a) Justin. Dial. 47: 8 xal & Hjué-
T£00¢ nVgros “Inoods Xgiotds elmev* &v oig &v UuGg xata-
AGBw, év Tovtoig xai kpivib. b) Clem. Alex. quis diues s
§ 40: &9’ olg vap &v elpw Vudg, @notv, &mi ToUTOIg KAl
xpwvd. c) Vita S. Antonii 15: scientes quod aequus ille retri-
butor, in quo quemque inuenerit, in eo sit iudicaturus,
quod prophetica uoce per Esechielem testatur.

2 (ReA7; Ro1g7). cf. Gosp. acc. to the Hebrews 10
frgm. 22 Apocrypha II p. 7.

3 (ReA8; Ro148). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 23 Apocrypha II p. 7.

4 (Rel 41; Ro143). a) Clem. Alex, Strom. I 24 158:
aiteloBe ydo @moc 16 pevdha xoi TG pIkpd Vuiv TPOOTER- 15
cetar. b) Orig. de orat. 141 (cf. 23): xaravofjowuey o
aitelte Ta peydha kol TG Mmikpd Ouiv Tpootedfceran, xai
oiteite Ta émoupawvia xai Td émivein Uuiv mpooTednHTETAL.
5 (ReA 10; Ro149). II Clem. §3—4: Aéyer ydo & xv-
otos” Eoeade g dowa &y pbow Abxwv (M. 10, 16 Le. 10, 3). 30
dnoxpedels 8¢ 6 Ilérgos atng Aéyers dav odv Saomagdéwow
ol Axo. va dgvia; elnev 6 *Iyoovs vy Ilévgq* w oPei-
abwoav T& dpvia Toug AUxoug petd 1O dmobavelv adtd: xai
Dueic puy) pofeiode tods dmoxtévvovras duds xal undéy duiv
dvvauévovs mowtlv, GAda @ofeiode v pera 10 dnodaveiv 3
duds Eyovra &oveiav wuyijsc xal odparos, vob Palsiy el
yéewvay nvgds. (M. 10,28 Le. 12, 4 1.)

9 this passage is ascrided to a prophet also by Johannes Climacus,
Elias Cretensis and others. 15 f. EBuseb, Caes. in Ps, 16,2 gives this
as a Logion (6 owrio £8(8aoxey Aéyorw).



6 (ReA17; Ro150). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 11 Apocrypha II p. s.
7 (Re A 21?; Ro151). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 24 Apocrypha II p. 7.

5 8 (Ro 154). I Thess. 4, 15—17: 10010 ydo Duiy Aéyouev év
A8y nvglov, 6t fjuelc oi [owres ol megidewbuevor eis Ty
magovealay 1o xvplov ob i) gddowusy tovs xoyundévvas:
61 avtog O kUprog év kekevopoaTi, év Quvij dpxayyélou xoi
év gdAmyT1 Beol, xatafigeTan &m’ oUpavod, kai ol vexpoi

10 év Xp1otd Gvagticovron mpwtov, Emerta fHuelg ol ZWvreg
ot mepiheimbuevor dua UV avtolg dprarnodueda év vepé-
Noug €ig amdvmowv 1ol xupiou €ig dépa’ xal othwe mdy-
1018 OVY 2VQlw Eodueda.

9 (ReL 74; Ro 145). Apoc. 16, 15: idov &yxonar g

15 KNéMTNG® paxapiog & ypnyopwv kai Tnpdv T& 1pdtia avtod,
fva uf Yuuvog memmati kxai BAémwoly TV Goxnuocuvny
avTod. ‘

10. (Ro 153). Cod. Cantabr. (D) ad Mt. 20, 28: Uueig
ot Intette éx pkpod avERoar xai ék peilovog Elatrov elvau.

20 €icepybuevol dt kai mapakAnOévreg deimviical, un dvakhi-
veoBe €ig ToUg EEéxovrtag TOTOUG, MiTTOTE évdoESTEPGS Tou
¢méNdY kol TPpooeENBWV 6 derrvoxAiTwp €imm cort T xdTw
Xwper, xai xataoxuvOnoy. éav d¢ avaméong eig ToOV fiT-
Tova TOmOV xai &méNOn oov HrTwy, épel oot O dermrvoxAn-

25 TWP* ouvaye &rt dvw, xai &oton oot todto YpriGiMov.

11 (Ro 146). cf. Gosp. acc. to the Hebrews frgm. 21
Apocrypha II p. 7.
12 (Re L 43; Ro 144). a) Clem. Alex. Strom. I 28 177:
sindrwgs Gpa xal 1j yoagn rotovrovs twas fuds dalexvixods
s0 olirws EéAovoa yevéodar mapaiver® YiveoBe dE déxiuor Tpa-
meliton, 7@ udv drodoxiudlovres, 0 6¢ xaldv xavéyovres.
b) Apelles ap. Epiph. Haer. 44 3: ofrws ydo, gnoiv, &pn
& 1§ chayyedi® yiveaBe doxipor Tpamelitmr. c) Orig. in

L. §—7. 12f, does this belong to the quotation? 14ff. abo
many other witnesses.
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Joh. tom. 19 2: . . . moodvrwy v dvrolyy Incov Aéyoveay*
YiveoBe d6xuor tpamelital, xal wpy Iladlov Sidayyy @do-
xovvos (I Thess. 5, 21 follows).

13 (Re L 12; Ro 141). Act. 20, s5: uvnuovebew te t@dv
Abyawv 10V wvgiov Inood, Sre adros elmev: PoKAPIOV EOTIV 5
udNov didévan i AapBavev.

14 (Ro 152)., Talmud, ‘Aboda Zara f. 16® 172: tke
rabbis handed down to us the following dialogue: .....
Elieser answered: . . ... once I went along the upper
street of Sepphoris. There I met one of the followers of 10
Fesus of Nazareth, whose name was Fames of Kephar
Sekhanja; he spoke to me: In your law it is written
(Deut. 22, 18): thou sholt not bring the kire of a whore
Znto the house of the Lovd thy God; may one use such
money to make a privy for the highpriest? I did not 15
know, what to answer kim. Then he spoke to me: this
Fesus of Nazareth taught me: she gathered it of the hire
an harlot and they shall return to the hire of harlot
{Micah 1,7); it is taken from dirt and back shall it go
to the place of uncleanness. 20

15 (Re A 2; Ro 133). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 3 Apocrypha II p. 3 and foll.

16 (Re L'8; Ro129). Clem. Alex. Exc. ex Theod. § 2:
ol & dno Odaleviivov gaol ... &b toiro Aéyer 6 owrio: o
oWlov oV kai N Yuxh cou.

17 (Re L 26; Ro 131). a) Tertull. de bapt. 20: wigs-
late et orate, inquit, ne incidatis in tentationem (Mc. 14, 3s
par.). et ideo credo tentati sunt, quoniam obdormierunt,
ut adprehensum dominum destituerint, et qui cum eo per- s
stiterit et gladio sit usus, ter etiam negauerit (Mc. 14, 47—50.
68—72par.). nam et praecessevat dictum: neminem inten-
tatum regna coelestia consecuturum. b) Didasc. 2 s:
Aéyer yap % yoapi® dviip ddéxipog Gmeipaotog.

18 (Re L 5; Ro 128). a) Orig. in Jer. hom. lat. 3 s: 35
legi alicubi quasi saluatore dicente (et quaero, siue quis
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personam figurauit saluatoris, siue in memoriam adduxit,
an uerum sit hoc quod dictum est); ait autem ibi sal-
uator: qui iuxta me est, iuxta ignem est; qui longe est
a me, longe est a regno. b) Didym. in Ps. 88,s: 4
spnow 6 owwjo & éyyig pou éryig Tob TUPdgc O dE
poxpay Gn’ éuod poxpav Gmd Tfig Pacileiog.
19 (Re L 15; Ro 130). Apostolic Church Order 26:
ngoéleye yog Nuiv, 8ve &didaoxev 8r TO &4OoBevig did TOD
ioxupod cwenoeTal.

1020 (ReL 27; Ro 132). Cod. Cantabr. (D) ad Lc. 6, 4:

1

1} avrfj fjubeq Peacduevés twa doyalduevov 13 caffdre
elney atrgy* GvOpwme, €l utv ofdag Ti mowelg, pakdpiog el
€l d¢ un ofdag, émkardpartog koi mwapafdtng €l Tod véuov.
21 (Re A1r1; Ro 134). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 25 Apocrypha II p. 8 a. beneath.

22 (ReL 30 A 16; Ro 135). cf. Gosp. acc. to the
Egyptians frgm. 1—3 Apocrypha II p. 12f.

o

23 (ReL 17; Ro 87). Clem. Alex. Strom.V 10 63:

20 Aéyer ydp 6 moopitns® magafolyy xvgiov tis vofjoes & uiy

oopos xai dmoriuwy xal dyandy tov xVgwov abdrod; émel
SMiywy doti ratra yweijoa. o ydg pdovdv, enal, magiy-
yeldev 6 xbgioc & v edayyehiey® puatipiov éudv éuoi kai
T0lg vioig Tol oikou pov.

2% 24 (ReL 51; Rogr). Justin. Apol. 1 15: o0 pdg tods

Owealovs 0008 T0dc oddpgovas el uevdvoay Exdiccey 6
Xowords, dAda tods doefeic xai dxoldorovs xai ddixove.
elne 0 olitws* odx HAdov xalboar dixalovs GAA' duagrw-
Aods els uerdvoway (Me. 2, 17 par.). Oéer Yap 6 woathp

30 6 oUpdviog TV petdvoiav 100 Auaptwlod § TV xGhacwv

avTod.

2 ibi smss, ipsi edd. 19ff, ¢f. Hom. Clem. 19 20 etc,
21 ¢mel Sylburg énl L 23 TG puOTAPIQ 07 22, as most authors quote
10 puoTiplov 25ff, line 29 . does not give a reason for I, 28f.

but for I 25—27, therefore read 1, 26 . adlxovs. (slns 8% odrws*
odx ... pevdavoiay.) Déler yag xtd.




— 7 —

25 (Re A 95; Ro 110). a) Iren. V 33 sf.: quemad-
modum presbyter: meminerunt qui loannem discipulum
domini wuiderunt, audisse se ab eo, quemadmodum de
temporibus tllis docebat dominus et dicebat: uenient dies
in quibus uineae nascentur singulae decem millia pal-
mitum habentes, et in uno palmite dena millia brachi-
orum, et in uno brachio dena millia flagellorum, et in
unoquoque flagello dena millia botruum, et in uno-
quoque botro dena millia acinorum, et unumquodque
acinum expressum dabit uigintiquinque metretas uini.
et cum eorum apprehenderit aliquis sanctorum botrum,
alius clamabit: botrus ego melior sum, me sume, per me
dominum benedic. similiter et granum tritici decem millia
spicarum generaturum, et unamquemque spicam habi-
turam decem millia granorum, et unumquodque granum
quinque bilibres similae clarae mundae: et reliqua autem
poma et semina et herbam secundum congruentiam iis
consequentem: et omnia animalia iis cibis utentia, quae
a terra accipiuntur, pacifica et consentanea inuicem fieri,
subiecta hominibus cum omni subiectione. Haec autemn
et Papias, loannis auditor, Polycarpi autem contubernalis,
uétus homo, per scripturam testimonium pervhibet in quarto
librorum suovum: sunt emim illi quinque libri conscripts.
et adiecit dicens: haec autem credibilia sunt credentibus.
et luda, inquit, proditore non credente et interrogante:
quomodo ergo lales geniturae a domino perficientur?
dixisse dominum: uidebunt qui uenient in illa. b) Hippol.
in Dan. comm. 4 60: 08 oy xvgiov dupyovuévov tois
padnrals megl tijs uelhodons @y dyiwy Pacideias s €y
&vdokos xal Vavuaor, xaramlayels 6 ‘lovdas éni Tois

5 dena al. 7 uno brachio (palmitis?): uno uero palmite edd.
20ff, ¢f. the Greek text in Euseb, k. e. 3 39: 7odta d¢ kal TTamiag
6 ’lwdvvou pev dkouotig TToAukdpmou d¢ éraipog yeyoviig, dpxaiog
avip, &yypdowg émuaprupel &v T TETdPTY TV éautod PBifAiwv’
Eotiv Yap avTd mévre BifMa ouvretayuéva 24 words of Papias?

5

30



Aeyouévors Epn* xal tic dpa Syerar tavva; 6 8¢ xigios
Zpn* 1abta Syovrar oi ot yevépevorl. '
26 (Re A 14; Ro 93). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 5 Apocrypha II p. 4. v
527 (Re A 6; Ro 92). cf. Gosp. of the Ebionites
frgm. 5 Apocrypha II p. 10.
28 (Re L 3; Ro 85). Epiph. Haer. 80s: &&ws ydo 6
doydns vob odod atrod (Mt 10, 10) xai* dpxeTdv T
épyalopévw # Tpo®n avTol.
1029 (Re A 15; Ro 94). cf. Gosp. acc. to Thomas
frgm. Apocrypha Il p.13.
30 (Re A 30; Ro9g82). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 10 Apocrypha II p. §.
31 (Re A 53; Ro107). Clem. Alex. Strom. III 15 o7:
15 7ddwy 6 xVobs pnow: & Ynuag Ml ékBahlétw xai & i
yopfioog un youeitw' 6 xota mPdBesiv edvouxiog Ouolo-
yhooag un yiua dyouog dapevétw,
32 (ReL 21; Ro 88). a) Justin. Dial. 35: &lne ydo*
moAdoi levoovear &ni ©d Svouari pov, EEwdev Bvdedvuévor
20 déppara mpofdrwy, Eowdev 06 elow Avxow Gomayes (M. 7, 15)°
xai* &oovron oxiopara xai aipéoerg. b) Didasc. 65: g
xal 6 owrye fudv &pn Su &oovia aipéoeig xai gyxionara.
33 (Re A 18; Ro95). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 14 Apocrypha II p. 6. :
534 (Re A 33; Ro 99). cf. Gosp. of the Ebionits
frgm. 6 Apocrypha Il p. 10. :
35 (Re A 21°; Ro96). cf. Kerygma Petri frgm. 3
Apocrypha I s. 15.
36 (Re A 50; Ro105). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
so frgm. 19 Apocrypha II p. 6.
37 (ReL 36°; Rogo). Pseudocypr. de duobus mon-
tibus 13: Zpso nos instruente et monente (sc. domino) in
epistula Iohannis discipuli sui ad populum: ita me in
2 GEio\) dyiot cod. 4 yvéuevor cod. B 23 this fragment

does not seem to belong to Eusebius' Theophany 33 ad populum]
ad paulum al., om. al.
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uobis uidete, quomodo quis uestrum se uidet in aquam
aut in speculum.

38 (Re A 44; Ro 100). a) Acta Philippi 34: elnev ydo
pot 6 xdgiog® ¢av pf moronTe UpdV TG KATW €ig TG dvw
kai T& GpioTepd €lg TQ deEid, o0 un eicéNOnre €ig TV 5
Backeiav pov. b) Pseudolinus Martyr. Petri s. 17 (ed.
Lipsius-Bonnet): dominus in mysterio dixerat: si non
feceritis dexteram sicut sinistram et sinistram sicut dex-
teram et quae sursum sunt sicut deorsum et quae ante
sicut quae retro, non cognoscetis regnum dei. 10
39 (Re A 51; Ro106). cf Kerygma Petri frgm. 3
Apocrypha I p. 15.

. 40 (Re A 56; Ro 108). cf. Gosp. acc. to Philip frgm.

Apocrypha II p. 15.

41 (Re A 99; Ro 111). Philippi Descr. terrae sanctae 15
s. 37 ed. Neumann: Est etiam ibi alius locus, qui
dicitur medium mundi, ubi dominus posutt digitum suum
dicens: hic est medium mundi.

42 (Ro 117). Talmud, Shabbath 1162b: . . . . .
The philosopher said: since the day you were driven 20
Srom your country, the law of Moses has been sus-
pended and the gospel is given, in whick it is written:
son and daughter shall inherit together. On the next
day ..... the philosopher told them: I looked at the
end of the gospel; there it says: 1, the gospel, have not 5
come to destroy anything of Moses’ law, but I have
come to add to the law of Moses. It is written in the
law of Moses: where there is a son, the daughter shall
not inherit,

43 (Ro 119). “Opog xavovikdg T@V Gyiwv GTOGTOMWY 3 s0

3ff. ¢f. Gosp. acc. to the Hebr. frgm. 25 Apocrypha II p. 8
11 cf. Apollonius ap. Eus. h. e. 5 18 14: &ue 8¢ & éx magaddocws
0y ocwtijod @now mgootevayévar tois avrod dmoordlois Eml dudexa
&reoiv uh xwpraBivar Th¢ ‘lepoucarfu, 156, a lale which
appears frequently »from the last quarter of the 13th cent .«
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p. 36 (ed. Lagarde Rell. jur. eccl): € Tig perahdfn 70
oWpa 100 xupiou xai hovoerar, émkataparog éotw, xadws
elney 6 xvpuos.

44 (Re 125). Augustin. c. advers. legis et proph.
II 4 14: sed apostolis, inquit, dominus noster interrvogan-
tibus de ludacorum prophetis quid sentivi debervet, qui de
aduentu eius aliquid cecinisse in praeteritum putabantur,
commotus talia eos etiam nunc sentire, respondit: dimi-
sistis uiuum qui ante uos est et de mortuis fabulamini.
quid mirum (quandoquidem hoc testimonium de scripturis
nescio quibus apocryphis protultt), si de prophetis dei talia
confinxerunt haeretict, qui easdem litteras non accipiunt?

AGRAPHA
I

45 (ReL 25; Ro 76). Hieron. Comm. in Ez. 16, se:
tale quid et illud euangelii sonat: est confusio quae ducit
ad mortem, et est confusio quae ducit ad uitam.

46 (Re L 42; Ro 80). Hom. Clem. 3 s5: 7oic 8¢ oloué
vois 8t 6 Dedc metpgdler, dc al yoagai Aéyovew, Epn: O
movnpég éomiv 6 melpdlwy.

47 (Re L 195 Ro 75). Theod. Balsamon, Epist. de Ra-
saph. (Migne gr. 138, 1373): 10 edayychuxdv Gfjuc 1o Aéyor:
mapdyer yap 10 Oxfino T00 xdopou TOUTOU.

48 (Re L 33; Ro 77). a) Dial. de recta fide 1 1s:
MET. ..... S 8¢ xvpros Gyadds dv Aéye O fihog uf ém-
dvétw éml T mopopyioud vudv. AA. .. ... OOt népnre
tolvoy xai & véup xai &v edayyediy evas 6 6 fAog un
¢moduétw émt 1) mapopyiopd Vudv. b) Vita S. Syncle-
ticae § 63: o0 ydg Hmaxovover 1ob owtijgos Aéyovios, de*

30 Jnaye modrov, dalddynd 13 4delpad gov xai oltws mEoo-

16 et in euangelio a/, et illud Victorius 19 ¢f. g. e.
Gen, 23, 1
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dyaye 10 Odobv cov (Mt. 5, 24). =xai dAlayod ph ém-
duétw gnoiv 6 filog émi T mopopYIoUd UuDV.

49 (ReL 34; Ro78). Hom. Clem. 19 s: xai dilod
&pn (sc. 6 diddoxalog): 6 OF 10 xaxdv oméoua oneipas
gotly 6 OudBolos (Mt. 13, 39) wal mdhw: un déTE PGPV
T® TOVNPW. ’

50 (ReL 36%; Ro 79). Pseudocyprian de aleator. 3:
monet dominus et dicit: nolite contristare spiritum sanctum
qui in uobis est, et nolite exstinguere lumen quod in
uobis effulsit.

51 (Re L 49; Ro 81). Didasc. 2 s: du Aéper xdgos*
Gydm xakinter mARBog auapTidv.

52 (ReL 9; Ro74). Const. Ap. 4 s: nei xal 6 xdgios
paxdgiov einey evar tov 8ddvra fimeg tov AapPdvovia
(Acts 20, 35). xai ydg elgnrar ndlww o7’ adrov* oval Toig
&xovoiv xai év Umoxpicer haupdvoucty fj duvauévoig Bon-
0elv éavtolg kai AapBdvelv wap’ érépwv Poulopévorg: éxd-
Tepog Y&p Gmodlicer Adyov kupiw T( Bed &v huépq kpioews.
53 (Re L 28 58; Ro 14 33). a) Const. Ap. 2 60: n@s
08¢ oyl xal viv Zgel 1) Towdt 6 xvglogt Edikaddn Ta
&vn Umep Umdg; b) Orig. in Jer. hom. 8 7: &dikouon,
ydo @not, Tédoua éx 000.

54 (Ro 72). Epiph. Haer. 49 s8: ndoar ydg af deiae

13 ff. teacking of the 12 apostles 1 5: poxdpiog 6 didovg xatd Tv
&vToAfiv* 40Wog Ydp &otiv. ovai T® AapBdvovri® €t pév yap xpelav
Exwv hapBaver Tig, d0Mog Eotar® 6 ¢ un xpelav Exwv daer diknv,
{va i ENape xal €i¢ T{. Herm, Mand. 2 5f.: ol oOv Aaupdvovres dmo-
doouowv Advov T Bed, did ti EAafov kal eig Tl. of pév yap Aap-
Bdvovtes OMBOMevol 00 dikacOncovrar, of d¢ Ev Umokpioer Aaupd-
vovTeg Tigouatv diknv. 6 odv didovg 40P 6S EoTiv. 15ff, ¢f. Did, 4 3
but here the sentence in the middle is missing; and Clem, Alex, frgm. ex
cat, Nic, in Mt 5, 42 15 oval] + d¢ Clem. 171, éxdrepog—
xpioewg] 6 yap Exwv kal d’ Uwéxkpowv # dpylav Aappdvwv xata-
xpiofcetar Clem, 22f, that Origen quotes from Eszekiel is proved

5

10

-

5

by a parallel overiooked by Resch and Ropes: Orig. in Mt comm. .

(lat.) 76 : dicit Ezechiel ad Jerusalem: iustificata est magis Sodoma ex te
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yoapal wpy avrod meos {tov) maréga ymwo’rﬁra onuai-
vovaw. €Yévwnoag ue, gnoi, matep, xal* &yd & 1ob nargds
qidov xal fxw (Fohn 8, 42).

55 (Re A 24; Rogy). Ephraem Syr. Ev. conc. exp.
5s. 203 (ed. Mosinger) quod autem turbatus est (Fokn
11, 33), consonat cumn eo quod dixit: quamdiu wobiscume
ero et uobiscum loquar (Mc. 9, 19 par.), et alio loco:
taedet me de generatione ista. probauerunt me /azt)
decies, hi autem uicies et decies decies.

1056 (ReL 35; Ro 18). teach. of the 12 ap. 16: dlla
xai mepl rovrov 6% eignrar 1dpwodTw f éNenuocvvn couv
€ig Tag Xelpag gou, uéxpig &v yYvidg Tivt ddg.

57 (ReL 61; Ro 36). a) Clem. Alex. Strom. IV 26 1
Aapydrw ydg oov ta &gya (Mt. 5, 16) xai idov dvOpwmog,

15 ki 16 &pya adtod mpd mpoowmou avtod. idov yag 6
Peds xai ta Eoya adrod (Isa. 62, 11)° Jeov yoi) pusictar,
eic Boov Ovyauus 1@ yvwouxeg. b) Tertull. de idol. 20:
stcut scriptum est: ecce homo et facta eius.

58 (ReL 1; Ro 1). teach. of the 12 ap. 1:2: mavra
20 d¢ Soa éav Beriong pf yivesOai oo, kai oU EAAw M Toiet.

59 (Re A 25; Ro 55). Iren. I 20 2 = Epiph. Haer.
34 19: dhdd xal ¥ td clonxévar TOANGKIG €meBUUNCQ
axotoat éva TV AéYwv ToUTWY, Kai OUK E0XOV TOV épolvTa
Eupaivovtés paow evar dia 10b Evos Tov dhndds Eva dedv,
35 Oy odx Zyvdxsioay.

60 (ReL 13; Ro 7). Hom. Clem. 12 »: xai ¢ Ilérgos
dnexgivaro, On 6 tijc dAndelag mpopitns Fpm* T& GYadA
€NOeiv del, paxdplog d¢ (prnai) d’ o0 Epyxetar* Suoiws xai*
Ta kaxd &vdyxn €NOelv, ovol dt d’ ol pyetou.

7 buQv GvéEopar 7s kere quoted inaccurately, or was Opuiv

&aktiouan read? 10ff. cf. Hermas mand. 2 4 131, Const.
Ap. 214 u. d. 22 read ¢ne@Ouncav (Westcott) althawugh the latin
text has dixerit 24 @acwv-eivar according to the lat. dicunt esse:

Qact deiv mus.
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61 (Re L 64; Ro 39). Ephraem Syr. Ev. conc. exp.
s. 165 (ed. Mésinger): ..... Christus .. ... consolatus
est dicens: ubi unus est, ibi et ego sum — ne quisquam
ex solitariis comtristaretur, quia ipse est gaudium nostrum
et ipse nobiscum est. et ubi duo sunt, ibi et ego ero
— quia misericordia et gratia eius nobis obumbrar. et
quando tres sumus, quast in ecclestam coimus.

62 (ReL 59; Ro 34). Barn. 6 1s: Adéyet 8¢ xtpios* 1dov
mo® Ta &oxata W TA TPWTA.

63 (ReL 47; Ro 25). Orig. in Matth. tom. 13 2: xai
Inoots yoiv gnow* dio. ToUg GOBevolvrag RaBévouv kol
b ToUg mewvvrag émeivwy kai dDid TOUG dirydvrog
&diywy.

64 (Re A 41; Ro 60). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 20 Apocrypha II p. 7.

65 (ReL 14; Ro 8). Const. Ap. 5 1: dafdvres dvrolyy
nag’ adrod xmobla to edayyéhov el Slov Tov xbouov xai
padntedoon mavra Td €vn xai Banrticm €ig TOV avTod
8avatov &ni addevriq roU deod rdwv BAwv (8c dorwv adrod
narijg) xal pagrvgie mvevparos (8s dove magdxlnros).

66 (Re L 44; Ro 22). Hom. Clem. 2 11: oftws &), dbs
6 dinye Tjuiy moopiTns elonxev, TPWTOV Weudtg del ENBeTV
ebayyéhiov Umd mAdvou Tvég, kai €10’ oUTwg MeTd kadai-
peatv 100 dyiou Témou edayyéhov aAnbég xplgo diameup-
ofivar €i¢ émavépbwoiv TV éoouévwy aipéoewv* koi META
taita mpog T® Téher mahv TPWTOV GvTiXproTOV ENBETV deT,
kai téte TOV Svrwg Xpiotdv fudv ’Incolv dvagoaviva,
xat perd todTo aiwviou @wtdg dvateilavrog mdvtd T TOD
oxdéroug Goaviy yevéaBar.

67 (ReA 212;Ro52). cf. Ebionites frgm. 2 Apocrypha II

P- 9

10f, read perkaps: xai ‘Inoodg yoOv @nowv hid Tovg dode-
voOvrag® »foBévouve« (M, 25, 36), xal dd Tovg Tevdvrag: »Emelvwy:
(Mt 25, 35), xai Bid ToUg bwydvrag' »édlywve (Mt 25, 35).
22 6 om. al, 22ff. ¢f. Barn, 15 5 ete. 28 ro0tov al.

5

15



@«

1

=3

-
(=)

2

(=]

25

80

—_— 14 -

68 (ReL 53; Ro 29). a) teach. of the 12 ap. 1 s:
aavtl 165 altodvri oe didov xal ui) dnairect mAcL Yap BéNer
didooBor 6 mathp éx TV idiwv xapiopdtwy. b) Hermas
Mand. 2 4: mdow 6idov wacy Yap 6 Oedg didoTOm BéNer
¢k TV idiwv dwpnudrtwy.

69 (ReL 2; Ro2). I Clem. 133: ofrws ydp elnev-
é\edte, va &enbfite, dpiete Ivo dpedij Uuiv: (g moweiTe,
olitwg momdnAgeton Huiv: g didote, olitwg dodATEeTAL Upiv*
wg xpivete, oltwg xpiBAdecOe: (g xpnotevedBe, olTwg
xpnoteudfigeton Upiv: O pétpw petpeite, év abTd petpn-
onceton Hulv.

70 (Re L 4; Ro 3). Orig. in Jer. hom. 145: 7a é¢
téuva tijc oopias xal & 1@y edayyehiw dvayéypanmrar: xai
amoatéN\er f| dogia Td Téxva avThg.

71 (Re A 28; Ro 57). II Clem. 4 5: dud zoivo, raina
Sudv mpagodvrwy, elney 6 xvglog® édv fite pet’ éuod cuv-
nypévor év T® kOATW mpou kai pf moifite Tag E€vroldg
mou, &moBal® Vudg xai épd Uulv: Umdyete 4m’ éuod, olk
ofda Uudg méBev éoTé, épyatar dvopiag.

72 (ReL 7 46; Ros5 24). a) II Clem. 8 sf.: Aéye
ydg & xvgios & T3 edayyedio® € TO mkpov ovk étnpn-
oate, TO péya Tig Vuiv doer; Adyw pag duiv Su & motos v
Elayioro xai & nold@ mords doww (Lc. 16, 10). dga odv
toito Aéyerr TMpNoate TV Gdpka ayviiv kol TV Gppayida
domov, iva v Zwhv dmoldBwuev. b) Iren. II 64 s: e
ideo dominus dicebat ingratis existentibus in eum: si in
modico fideles non fuistis, quod magnum est, quis dabit
uobis?

73 (Re L 29; Ro 15). Macar. Aegypt. hom. 12 11:
Aowtov 6 xdgios Eleyev adrolct Ti Baupdlete TG Onueio;

12ff, read perhaps: Td d¢ téxva T coplag xal &v T®
evayyeMy avayéypantar (Le. 7, 35), xal dmoatéAher 1) cogla Td
Tékva adTig (Prov. 9, 3) 136, the Gvemiypagog: Edikawbén #
cdogpia dmd TV Tékvwy adTAG. ¢f. TU NF 73 43 23f. of course
what follows is not a new quolation, but the exegesis of the preceding one
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‘kAnpovopiav ueydknv didwur Ouiv fiv olk &xer 6 kdopog
6\og.

74 (Re L 10; Ro6). Barn. 7 u: oltw (pnoiv) ot 6¢é
Novtég pe idelv kai dyaoBai pov Tig Baciheiag dpeilouaty
OMBévreg kai maBOVTEG Aafeiv pe.

75 (Re L 16; Ro9). Clem. Alex. Protr. 10 ss: 8der 4§
yoagy eixdrws edayyehilerar Tois memorevxdow*® of 8¢ dyio
xvgiov xAnggovowjgovar thy dékay tob Jeod xal thy ddvauw
adrod. moiav, @ uaxdoe, 86kav; einé poi* fiv O@BuAOG
oUx €eldev oldt olg fixouoev oudt émi xapdiav Gvepuimou
Gvépn’ xai yaphdovrar émi T Baciheia TOO kupiou AVTAV
€ig Toug aidvag. Gunv.

76 (Re L 32; Ro17). Clem. Alex. Ecl. proph. 20:
dyer odv els Elevdeplay Ty tob mareds ovyxAngovéuovs
viods xal @ilovs. ddelpoi uov (yde enow & xdgios) xal
ovyxAngovduor of mowotvres 10 Fédqua Tob mareds pov
(cf. Mc. 3,35 par). uy) waléonre odv Eavrois navéga
&l tijc yijc* deondrar yap &ni tiic yijs, &v 6¢ odgavois &
aarfo (¢f. Mt 23, 9), €& o0 mdoa motpld &v TE ovpavolg
xoi émi Thg YAS.

77 (ReL 40; Ro 21). Justin. (?) de resurr. 9: Bovid-
uevos dmibeibar xal todto (xadws elgnxey év ovpavd) TV
xatoiknow hulv Undpyewv), dn odx ddbvarov xai cagxi els
ovgavov aveAdeiv, avelipdn BAendviww atrdw els Tov odoavoy,
os Ty & 1fj oagxi.

78 (Re L 45; Ro 23). Pseudoign. ad Magnes. 9 s:
6 un épraZléuevog ydo pfy éoBiétw* év dpdm pdo TOD
npoowtou oouv @ayn TOV dpTov gou gaci ta Adya.

6ff. cf. Const. Ap. 7 32; Ascens. Lsaiae ed. Dillmann p, 8z
¢. 11. 34 7M. perkaps read thus: ol d¢ dyio1 xupiov kAnpovoufgouot
™v d6Eav 100 Oeod kai v dUvapiv avtod (molav, & paxdpie,
dékav; eimé por. fiv 6@Baludg odk €ldev oddE oig tikoucev ouvdeé
¢l xapdiav avOpimou Gvépn I Cor. 2,9) kai xapioovrar éml T#
Bacihe{q 100 xuplov adT@V €ig ToVg aidvag. aufv. (¢f. Dan.
7, 18, 25 M. 6,13) 19f. of course this is an addition by Clement

-
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79 (Re A 46; Ro 63). Hom. Clem. 13 1: «xai yap €i
mavra koAd dampdEartd Tig, pmid T TPOG TO potXRoacHo
- apapTiq kKohaoBfvar delv ¢ moogiftns Ep.
80 (ReL 18; Ro 10). I Clem. 46 »f.: péyoanrar ydg*
5 KOAGOBe Tolg ayiolg, OTL 0l kOAWuevor alTolg GYIAOOR-
oovton. xai mddv & Evép Témep Aéyet uerd dvdgos
ddov ad¢ios oy, xal uer’ Exdextod Exdextos ¥om, xal pera
otpeflod daorgéyes (Ps. 17,26f.).
81 ReL 23; Ro 12). Macar. Aegypt. hom. 37 init.:
10 uf drodwy 100 &dov cllusoouévov Spews ovufovlevovros
10 7eds Hdovify, 8/ T yevvdraw Fvuds 6 ddelpoxrdvos xai
Pgjoxer poxy 1 tixrovea, AL dxodwy Tob xvglov Aéyovros*
émuekelofe mioTewg kai élmidog, O v yevvator
@i\GBeog kol @INdvBpwmog dyamn . TV aidviov Zwhv
15 TTapéyouvoa. '
82 (ReL 37; Ro19). Eph, 514: 60 Aéyes &repe 6
koBevdwy, kai dvaota ék TV vexpdv, kai émo@avcer got
6 xprotog.
83 (Re L 38; Ro 20). Clem. Alex. Strom. I 8 41:
20 0UTOL OF T KOTAPTIO KOTACTAUVTEG KOl undtv Vaivovreg,
gnoly 1 yeapr, uparacomoviav & nAwxdres, v xvfeiav
avdoddnwy 6 dmdorolos Exdleoey wal mavovgyiay mds Ty
pedodeiay vijc nddvys (Epk. 4, 14) dmriideiov.
84 (ReL 65; Ro 40). a) Clem. Alex. Strom. I 19 s:
25 €ldeg, ydo gnot, TOV GdEAQPGV Oov, €ldeg TOV Bebv Gou.
b) Tertull. de orat. 26: uidisti, Zngust, fratrem, uidisti
dominum tuum.
85 (Re A 9; Ro49). Athenag. Leg. 32: mdlw wjuiv
Aéyovros tov Adyov* édv Tig did TolTO €K deutépou kata-
s0 @I\Non, 6T fipedev aUTW® xai dmpéoovros: olTwg odv
akpiicacdbar 10 @iknuo (udidor 8¢ 10 mpooxvvnua) bdei,

3 delordlyothers  16ff. cf. Epiph. Haer, 42 p. 472. 22 Gv-
Opwimwy Sylburg avlpwnivnv Dindorf adthv L 30 Schwarts
“inks there was a gap after EmM@PEPOVTOS



- 17 -

¢ e wov puxgdv tjj davoiq magaPolwdely, Ew fuds tijs
aloviov udébvros {wijs.

86 (Re A 19; Ro 51). cf. Gosp. acc. to the Egyptians
test. I Apocrypha II p. 12.

87 (Re A 23; Ro 54). cf Gosp. of Eve frgm. Apo-s
crypha II p. 15.

88 (Re A 55; Ro66). Orig. in Joh. tom. 20 12: &
10 8¢ @lhov magadéfacdar 0 & raic Ilavlov Ilpdéeow
dvayeyoauuévov s tnd tob owrijgos elonuévov: &vwoev
MéAw oTtavpolobar, odros .. .. magadéyerar xTd. 10

SIX MORE LOGIA
OXYRHYNCHUS PAPYRI No. 654

1 0UTol Ol AGYOL O [ssswxnnuns 00g ENG-]
MOev NG O LAV Klswssmmmsns s xnsn)
kol Owpd xai €ImeV [sxxxxxxxx 60OTIG) 15
Gv Tv Moywv TouT[wv dkouon, Bavatou]
o0 pi yevontar.
2 [Aéyer *Ing’]
P} TaUOEo0w O ZN[TAV * 2% % »+x*, Ewg &v]
elpn, kol Grav elpn [Baupnbhoerar, kai Bap-] 20

13f.. &5 like a prologue to the jfollowing logia,; but compare
Wilamowits Gott. Gel. Ans. 1904 p. 663 16f. cf. Joh. 8, 51f. .
19ff. of. Mc. 10,24 ; Gospel acc. to the Hebrews frgm. 25 Apocrypha 1T
#.8. Acts of Thomas ed. Bonnet p. 243

13 oltor ol Sw al. ¢f. Le. 24, 44 etc. o1 10101 01 pap. of?]
-+ 6avudoior G-A 4 &\nbivol Sw ¢f. Apoc. 19, 9 etc. + Teke -
raior Wilamowits 14 x[Uprog? G-H x[al amoBavirv G-H?
Sw cf. dpoc. 1, 18 further on [O\nny] or [Marbig) G-H [roig
v uadnraic) Bartlet cf. Joh 20,26 [lovdg 1Y) Lake cf. Jok. 14, 22
syr cue 15 [adroig w8s) G-H adtd 6 xUpog Sw 19 In[tdv
v Lwhv ete)] G-H In[tdv tov martépa et Sw 20 [Bap-
Beiobw etc.] Suw
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BnBeig Bacikeloer ka[i Bacilevoag dvama-]
noetal.
3 a) according to Grenfell-Hunt and Swete:
/\éTGl ’l[f]é EEE XXX 'riveg]
ot é\kovreg Mudg [eig v Baoikeiav, €]
fi Baocikeia év oﬁpa[v@ éoTiv; YTl
14 mereva To0 obp[avod kai Twv Onpiwv &-]
T omd v Yfv éotliv § émi Thig Yhg kai]
. ot ixBveg Thg Bakd[oong, olTor oi EéNkov-]
Teg Undg, xoi N Bao{eio TV ovpaviby]
¢vtog vpdv [¢Jon [kai domig v éautdv]
YV, TAUTNY €UPN[OEL * 55 5 5 5 5 % 5 5
éautovg TvwoeoBe [kai eidrioete 61 vioi]
Upeig .
¢ote 100 TATPOG TOD T [rkskskswswmn wnnnnx)
YVWG(€ODBE €UTOUG €V [mumun s wx sk nnns]
kol Upelg é0Te NITO [# % % )
b) according to Deissmann:
Aéyer Ing: mig Aéyouarv]
ol é\kovreg hudg [elg Ta kprripia, OT1)
i Baoikeio év ovpalvd éoTiv; piTL dvvatm)
Ta meretvd Tod olp[avod émyivdiokerv,)
Ti Omd v YAV éotfiv; koi Ti év T olpavid]
oi ix0veg Thg Oahd[oong; oltwg ot &kov-]
Teg UMb, xoi fi Bao[ieic Suwg pévror}
¢vtog Oudv [Elomiv. xoi ¢ éav T évrog UudV]
YV, TOUTNV €UPN[OEL 4 4 4 4 5 e ]
éautolg YVWoedBe [¢vdimiov ToD Oeod, kai vioi]
éote Upeig 100 matpdg To0 T[eheiov év ovpavd.]

1of, ¢f. Le. 17, 21 14 ¢f. Mt. 5, 48, Lec. 20, 367

1 Bacihevon pap. 4 ‘l[noo0¢ tiveg elolv] Sw 5 budg Sw
[mpdg Thv Bacikelav;] Sw 6 obpa[vd® of d¢ éml yAg xat] Sw
7 otplavod xal wdv ktioua -] Sw 8 tot{v kal ¢v T ddn xal]
Sw 12 ebphoer. &av yap dAnOWg] Sw 13 YVwoesdar pap.
[viol kal Buratépes] Sw 14 wlavrokpdropog kal] Sw 15 év[tdg
¢ mOhewg Svrag’] Sw 16 W mwro(hig] Sw
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YVo(eag)Be €autolg év[wimov TV GvBpdiwy,]
kol Uuneig éote, §) mro[eigOe).
4 a) according to Grenfell-Hunt and Swete:
[Aéyer *Ing’]
OUK GTTOKVACEL GVO[PWTIOG # % # # 4 » % 4 %]
PWY ETTEPWTHOOL TTO s # % ok o % % 5 ok o 4 % %
PWV TEPL TOD TOMOU TA[G o o oo o o o o o
én
oete molhoi &dovrar m[pTor EoxaTtor Kai]
ol €0XaTOl TPWTOL KOR [ 5 5 o o o o o o o o %]
aw.
b) according to Deissmann:
[Néver *Ing-]
oUk Gmoxviiger dvB[pwmog kAnbeig ouwQ-]
pwv émepwtiican ma[viwg €va TV kAnT6-]
pwv wept 100 Témou Ti[g doxAg mod dvaxhion-]
geton. 8t molhol &oovran m[pdror Eoxator kai]
ot &oxaror mpWror xoi [d6Eav evproou-]
olv.
5 Méyer ‘Ing” [wav 10 pn Eumpoo-]
Bev Tiig Syelg cov kai [TO xexpuppévov)
4o ood dmoxahugp(B)noerfai cor. ov ydp éo-]
Tiv xpuntdv 8 00 Qave[pov vevioetau]
kol TeBapuévov 8 o[vk érepbroeTan].
6 [EtlerdZouoiv avtov o[t pabnral avtod kai]
[Aé]youoiv* TG vnoTel[oopev xai TG * * x]
8f. ¢f. Mc. 10, 31 13, ¢f. Mt 10, 26 Le, 8, 17 24 ¢f.
Joh. 21, 12 25ff. ¢f. Mt 6, 1—18
5 &ve[pwmog mepl TV xa-] Sw 6 emepwTnoe pap. malp-
pnowaZépevog, An-] Sw 7 (¢ Baoikelog etdh-] G-H Ti[g doEng.
Oueig d¢ qwmh] Sw 9 [Zwhv aidviov &ov-] G-H [bAiyor
eUpfioou-] Sw 23 OeBappevovpap. 25 o p. 20, 9 VNOTEV[CWHEV
xol mdg mwpoc](evEw]ueda xal mig [EAenpooivnv worowmev; xjal
1l wapatnpn[owueda TWV Tot)[ovTw]vi Aéver ’Incoldq [BAémeTe un
v uo][0dv dmol]eite. un moweitfe undév €t uh[td tlAg dAndelag:

dv [rap worfjte tadta, yv)(cedOe puothpo}v dmoxexp[uppévov.
Aé][yw Opiv* palxdpi[ég Eomiv] 8¢ v «s» Sw
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